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1 Informations générales
Sie haben sich für einen Austroflamm Backfach entschieden.

Nous vous félicitons pour votre choix et vous remercions de votre confiance.

Une bonne utilisation et un entretien régulier sont essentiels au bon fonctionnement et à une durée de
vie prolongée de votre appareil. Respectez également les consignes de la notice d’instructions

Les informations contenues dans cette notice sont d'ordre général. Elles ne se substituent pas aux
normes nationales et européennes, aux réglementations locales, ni aux prescriptions en matière de
construction et de sécurité incendie.

Lisez attentivement et intégralement cette notice avant l’installation ou l’utilisation. Tous droits à garan-
tie et recours en responsabilité s'annulent en cas de dommages résultant d'un non-respect de la pré-
sente notice. Veuillez tenir compte des remarques contenues dans les différents chapitres.

CONSEIL

Veuillez consulter le ramoneur agréé au sujet de la situation d'installation et du raccordement au
conduit de cheminée.

La présente notice est jointe aux accessoires de votre compartiment cuisson Austroflamm.

La liste suivante vous donne un aperçu de la destination des différents chapitres :

Notice d’instructions intégrale Informations générales

Objectif de la notice

Vue d’ensemble du produit

Données techniques

Réglages

Utilisation

Entretien

Nettoyage

Démontage

Garantie

Traitement des données

Protocole d’entretien

1.1 Copyright
Tous droits réservés. Le contenu de la présente notice ne peut être reproduit ou diffusé qu’avec l’auto-
risation de l’éditeur. Sous réserve d'erreur d'impression, d’orthographe et de composition.

1.2 Informations sur le document
Les informations contenues dans ce document peuvent être modifiées sans préavis et ne doivent pas
être interprétées comme un engagement de la part d'Austroflamm GmbH. Austroflamm GmbH n'as-
sume aucune responsabilité pour les erreurs qui pourraient apparaître dans ce document.



2 | Objectif de la notice FR Notice d’instructions Compartiment cuisson

6

2 Objectif de la notice
Diese Anleitung ist Bestandteil des Backfaches und trägt dazu bei, dass das Backfach sicher eingebaut
und gewartet werden kann.

CONSEIL

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor Inbetriebnahme bzw. Montage.

2.1 Conservation de la notice
Conservez cette notice pour la consulter en cas de besoin. Vous trouverez la version actuelle de la no-
tice en ligne sur notre site internet www.austroflamm.com.

2.2 Structure de la notice
Vous trouverez le sommaire en page 3.

Les illustrations de cette notice peuvent différer du produit livré.

2.3 Représentations employées
Les représentations employées dans cette notice sont les suivantes :

Actions dont l'ordre doit obligatoirement être respecté

ü Condition préalable

1) Action 1

2) Action 2

3) …..

ð Résultat intermédiaire / information supplémentaire

ð Résultat

Actions et puces non soumises à un ordre obligatoire

• ….

• ….

– ….

– ….

Références croisées

Voir les Données techniques

Conseils utiles

CONSEIL

Combustible

Utilisez exclusivement les combustibles recommandés !

2.4 Gestion des versions
Nous mettons nos notices à jour en permanence. Vous trouverez la version actuelle sur le site internet
www.austroflamm.com.

http://www.austroflamm.com
http://www.austroflamm.com
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3 Sécurité
Dans cette notice, nous vous donnons de nombreuses instructions de sécurité pour l'utilisation sûre de
votre compartiment de cuisson. Ces consignes sont signalées différemment en fonction de leur signifi-
cation :

3.1 Signification des consignes de sécurité

INDICATION

Comportements et/ou activités particuliers requis pour un travail en toute sécurité. Un non-respect
peut engendrer de dommages matériels !

 PRUDENCE

Situation éventuellement dangereuse (blessures légères ou minimes et dommages matériels).

 AVERTISSEMENT

Danger potentiel pour la vie et la santé des personnes (blessures graves voire mortelles).

 DANGER

Danger imminent pour la vie et la santé des personnes (blessures graves voire mortelles).

3.2 Avertissement contre les sources de danger

3.2.1 Consignes générales de sécurité

• Il est strictement interdit d'introduire des substances hautement inflammables ou explosives (telles
que des aérosols vides et similaires) dans le compartiment de cuisson ou de les stocker à proximité
immédiate du compartiment de cuisson, en raison du risque d'explosion !

• Veuillez noter que les surfaces du compartiment de cuisson chauffent considérablement pendant
le fonctionnement. Pour utiliser votre compartiment de cuisson, nous vous recommandons d'utili-
ser le gant de protection fourni avec celui-ci.

• Veuillez informer les enfants de ces dangers et les tenir à l'écart des appareils produisant de la
chaleur lorsqu'ils sont en fonctionnement.

• Il est interdit de placer des objets non résistants à la chaleur sur le compartiment de cuisson ou à
proximité de celui-ci. Ceci s'applique également aux séchoirs à linge -> risque d'incendie !

• Lorsque des appareils produisant de la chaleur sont en fonctionnement, il est interdit de manipuler
des substances hautement inflammables ou explosives dans la même pièce ou dans des pièces
adjacentes.

• Pour éviter une accumulation de chaleur dans la cheminée, les grilles d'air chaud ne doivent pas
être fermées pendant le chauffage.

• Seuls les pièces de rechange expressément approuvées ou proposées par le fabricant peuvent
être utilisées. Veuillez contacter votre revendeur spécialisé si nécessaire. Le non-respect de ces ins-
tructions peut entraîner la perte de la garantie!
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3.2.2 Distance de sécurité

Aucun objet inflammable ne peut être placé à une certaine distance du compartiment de cuisson dans
la zone de rayonnement. Les distances à respecter sont indiquées dans les instructions d'utilisation
respectives de l'insert de cheminée, qui est utilisé conjointement avec le compartiment de cuisson.

3.2.3 Types de dangers particuliers et équipement de protection individuelle

Pour certaines activités comme le montage et le démontage, il est particulièrement important de por-
ter les équipements de protection suivants :

Gants de sécurité

Chaussures de sécurité
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4 Vue d'ensemble du produit

4.1 Identification du produit
Les illustrations ci-dessous vous donnent un aperçu des principales dimensions et de l'emplacement
de la plaque signalétique.
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Fig. 1: Dimensions du compartiment cuisson
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5 Données techniques
Das Backfach ist ein Zubehörteil und kann auf alle KE flach klapp Kamineinsätze montiert werden.

Largeur [mm] (dimension extérieure) 550

Profondeur [mm] (dimension extérieure) 466

Hauteur [mm] (dimension extérieure) 353

Largeur [mm] (dimension intérieure) 381

Profondeur [mm] (dimension intérieure) 375

Hauteur [mm] (dimension intérieure) 199

Poids [kg] avec Keramott 52,3

Courbure de la vitre  plane

Δt 98 °C

Δp 3 Pa

Δŋ 5,9 %

Montage possible sur les foyers suivants : 45x51K, 45x57K, 45x68K, 55x45K,

55x51K, 55x57K, 65x45K, 65x51K

65x57K, 75x39K, 75x57K
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6 Transport, manipulation et stockage

6.1 Transport

Fig. 2: Caisse à claire-voie

Vérifiez immédiatement l'absence d'avaries de transport et
la complétude de la marchandise livrée.

Überprüfen Sie vor der Montage des Backfachs die Funk-
tion aller beweglichen Teile. Grundsätzlich sind alle Mängel
vor der Montage des Backfaches zu melden.

Le transport se fait dans une caisse à claire-voie. Den Ver-
schlag inkl. Backfach mit einem Hubwagen bzw. Stapler
transportieren.

Enlever la caisse à claire-voie et l’éliminer en bonne et due
forme.

6.2 Maniement

INDICATION

La porte du compartiment cuisson ne doit pas être ouverte avant que le compartiment cuisson ne soit
placé dans la bonne position. Dans le cas contraire, la porte peut tomber. Le compartiment cuisson se
trouve dans la bonne position lorsque les quatre vis sont en haut. Lorsque compartiment cuisson est
emballé, les vis se trouvent en bas.

6.3 Stockage
Das Backfach muss in einem trockenen Raum/Lager gelagert werden. Le protéger de la saleté, de la
chaleur et de l’humidité.

Les pictogrammes suivants sont apposés sur la caisse et doivent être respectés :

• Fragile – Toujours poser à la verticale – Protéger de l’hu-
midité et stocker au sec.

• Trier le matériel d’emballage et l’éliminer dans le res-
pect de l’environnement.

• La caisse peut être éliminée dans le conteneur sélectif
dédié aux emballages. Les réglementations locales
concernant l’élimination des déchets doivent être res-
pectées.
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7 Montage
Le montage doit être réalisé exclusivement par une entreprise spécialisée agréée.

Überprüfen Sie vor der Montage des Backfaches die Funktion aller beweglichen Teile. Grundsätzlich
sind alle Mängel vor der Montage des Backfaches zu melden.

7.1 Risques et dangers

Équipement de protection

Utiliser impérativement l’équipement de protection suivant :

Gants de sécurité

Chaussures de sécurité

Outils

Cette opération requiert les outils suivants :

Clé à 6 pans de 13 Divers travaux d’ajustage

Tournevis plat Div. travaux sur les tôles de protection contre le rayon-
nement

Pince Div. travaux de pliage
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7.2 Exécution

7.2.1 Backfach montieren

Fig. 3: Déposer l'avaloir de fumées

Si le foyer dispose d'un avaloir de fumées, commencer par
le démonter. Pour ce faire, procédez comme suit :

1) dévisser les écrous hexagonaux, les rondelles et les
griffes de serrage et enlever l'avaloir de fumées.

Fig. 4: Extraire l'insert

2) Enlever la porte (pour ce faire, procédez comme dé-
crit au chapitre Déposer la porte [}à la page 30]).

3) Dévisser toutes les vis de l'insert et extraire l'insert du
compartiment cuisson.
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Fig. 5: Poser le compartiment cuisson sur le
foyer

4) Posez le compartiment cuisson sur le foyer.

ð Ce faisant, veillez à ce que le joint soit correcte-
ment positionné sous le compartiment cuisson.

Fig. 6: Fixer le compartiment cuisson sur le
foyer

5) Fixer le compartiment cuisson au foyer avec les quatre
écrous (sachet en plastique dans le compartiment
cuisson).

Fig. 7: Installer l'avaloir de fumées sur le
compartiment cuisson.

6) Installer l'avaloir de fumées sur le compartiment cuis-
son.
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Fig. 8: Fixer l'avaloir de fumées

7) Fixer l'avaloir de fumées au compartiment cuisson
avec les écrous, les rondelles et les griffes de serrage.

Fig. 9: Mettre l'insert en place

8) Remettre l'insert du compartiment cuisson en place et
le fixer avec les 12 vis.

Fig. 10: Mettre la Keramott en place

9) Mettre la Keramott en place.

10) Pour finir, installer la porte (pour ce faire, procédez
comme décrit au chapitre Installer la porte [}à la page
18].
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7.2.2 Installer la Keramott

1 2 3 4 

Fig. 11: Keramott

Numérotation = ordre d’installation

7.2.3 Installer le cadre design

INDICATION

Les cadres design ne doivent être ni raccordés par de l'enduit, ni enduits, ni scellés dans un mur.

Fig. 12: Installer le cadre design.

1) Pour faciliter l'installation du cadre design, nous re-
commandons de déposer la porte maintenant. Procé-
dez comme décrit au chapitre Déposer la porte [}à la
page 30].

2) Installer le cadre design.

Fig. 13: Fixer le cadre design

3) Fixer le cadre design en haut et en bas avec les six vis
(sachet en plastique dans le cadre design).

4) Installer la porte. Pour ce faire, procédez comme dé-
crit au chapitre Installer la porte [}à la page 18].
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7.2.4 Installer la porte

Fig. 14: Mettre la porte en place

1) Tenir la porte légèrement à l'oblique.

2) Mettre la porte à la verticale.

3) Abaisser la porte jusqu'à ce qu'elle soit bien en place.

4) S'il est nécessaire d'ajuster la porte, procédez comme
décrit au chapitre Régler la porte [}à la page 21].

7.2.5 Inverser le sens d'ouverture de la porte

1) Soulever la porte à la verticale jusqu'à libérer l'axe in-
férieur de la porte.

2) Tirez la partie basse de la porte vers vous jusqu'à la li-
bérer.

3) Abaisser la porte et la détacher de la fixation haute.

Fig. 15: Retirez le cadre design

4) Retirez le cadre design.
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Fig. 16: Replacer les vis et les logements de
charnières

5) Mettre toutes les vis et les logements de charnières de
l'autre côté.

Fig. 17: Changer la charnière de côté.

6) Installer la charnière de l'autre côté.

Fig. 18: Inverser la vitre

7) Enlever les parcloses en haut et en bas.

8) Retourner la vitre de 180°.

9) Revisser les parcloses.
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Fig. 19: Installer le cadre design

10) Installer le cadre design.

Fig. 20: Porte inversée

11) Retourner la porte de 180° et l'installer comme décrit
à l'étape <dynamic_link linkid="230236172"
use="grab" dynamic="true">Tür einbauen</dyna-
mic_link>.

12) Régler la porte. Procédez comme décrit au chapitre
Régler la porte [}à la page 21].
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8 Réglages
Faites effectuer l'entretien par un revendeur Austroflamm.

8.1 Régler la porte

1

Fig. 21: Régler la porte

1) Desserrer la vis (1).

ð Ajuster l'angle d'inclinaison de la porte = vers la
gauche ou la droite

ð Ajuster la pression de contact du joint = vers
l'avant ou l'arrière

2) Une fois le réglage terminé, revissez la vis à fond.

2

Fig. 22: Régler la porte en bas

3) Desserrer la vis (2) :

ð Ajuster l'angle d'inclinaison de la porte = vers la
gauche ou la droite

ð Ajuster la pression de contact du joint = vers
l'avant ou l'arrière

4) Une fois le réglage terminé, revissez la vis (2) à fond.

3

4

Fig. 23: Ajuster l'enclenchement

ü La vis (3) doit être centrée pour assurer l'étanchéité à la
fermeture de la porte et pour que celle-ci s'enclenche
au niveau de l'encoche (4) de la poignée.

5) Procéder au réglage par l'arrière au niveau de la vis
(3) et de la plaque.

6) Vérifiez que la vis (3) s'enclenche correctement dans
l'encoche (4) et que la porte se ferme hermétique-
ment. Si ce n'est pas le cas, répétez l'étape précé-
dente et ajustez correctement la vis (3).
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9 Utilisation

9.1 Éléments de régulation
Cette gamme d'appareils se distingue par sa très grande facilité d'utilisation.

Serrure de la porte à ouverture latérale

Fig. 24: Déverrouiller la serrure de la porte

Déverrouillage :

1) poussez la poignée vers l'extérieur

ð Le cadre de la porte est déverrouillé

ð Ouvrir la porte latéralement

Luftregler im Backfach

Fig. 25: Manette de régulation de l'air

Une manette de régulation de l'air se trouve à l'intérieur du
compartiment cuisson, en haut. Cette manette permet d'ex-
traire du compartiment cuisson l'humidité produite pen-
dant la cuisson.

1) Tournez la manette jusqu'à voir trois trous. L'air hu-
mide peut alors s'échapper du compartiment cuisson.

ð Il est conseillé de laisser cette manette de régula-
tion de l'air toujours ouverte pendant l'utilisation
du compartiment cuisson.
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10 Entretien
Faites effectuer l'entretien par un revendeur Austroflamm.
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11 Nettoyage

INDICATION

Nettoyage

Reinigen Sie das Backfach nur im kalten Zustand.

11.1 Backfach reinigen
Le compartiment cuisson doit être nettoyé après utilisation ou en cas de salissure importante.

Procédé :

1) Enlever les pierres en Keramott du compartiment cuisson.

2) La Keramott se nettoie avec un chiffon humide, de l'eau et du liquide vaisselle peu agressif.

11.2 Nettoyer la vitre de la porte
Vaporiser du produit nettoyant pour vitres sur la vitre de l'appareil et laisser agir un court instant.

• Pour le nettoyage de la vitre, nous vous recommandons d’utiliser le nettoyant pour vitres d’Austro-
flamm ou un nettoyant pour fenêtres du commerce.

• Éviter tout contact de l'eau ou du produit nettoyant avec les joints de la porte ou de la vitre pour
empêcher un durcissement, et donc une perte de fonction des joints. Seuls des joints intacts ga-
rantissent le bon fonctionnement de votre compartiment de cuisson.

11.3 Schornstein reinigen
Les travaux d'entretien nécessaires doivent être réalisés par l'installateur ou par une entreprise spécia-
lisée. À cet effet, il est recommandé de conclure un contrat de maintenance.

Le conduit de cheminée doit également être ramoné régulièrement par un ramoneur local agréé. Ce-
lui-ci sera en mesure d'indiquer les intervalles de ramonage à respecter.

Fig. 26: Enlever les pierres en Keramott

1) Ouvrir et déposer la porte (pour ce faire procédez
comme décrit au chapitre Déposer la porte [}à la
page 30]).

2) Enlever les pierres en Keramott une à une.

Fig. 27: Extraire l'insert

3) Dévisser les 12 vis de l'insert et extraire l'insert.

ð Cela permet au ramoneur de procéder au net-
toyage du conduit de cheminée.
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12 Pièces de rechange
Pour la commande de pièces de rechange, merci de vous adresser à votre revendeur Austroflamm.

1 

2 

3 

4 

6 

7 

8 

1 1 Corps de base complet 773812

2 1 Porte avant complète 773819

3 1 Joint plat 0_8x8x1230 CULIMETA 718767

4 1 Insert complet 773818

5 12 Vis cylindriques à tête basse à empreinte Torx M5x6 BN9524 718693-92

6 1 Keramott complète 773828

7 4 Écrou hexagonal M8 DIN934 718077-92

8 1 Joint blanc autocollant 10x5x1 200 mm 718438
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Corps de base

1 

2 3 4 5 6 

7 

8 

9 

10 

1 1 Corps de base soudé 773808-29

2 1 Logement de charnière inférieur 771237-92

3 4 Plaquette filetée courbe 771226-29

4 4 Vis à tête bombée 6 pans creux M5x12 ISO7380 718041-92

5 1 Logement de charnière supérieur 771229-29

6 2 Rondelle s. chanfrein p.M6 DIN125 718065-92

7 2 Surépaisseur 773597-92

8 1 Vis à tête bombée 6 pans creux M6x35 ISO7380 718376-92

9 1 Écrou hexagonal M6 DIN934 718076-92

10 4 Vis cylindriques 6 pans creux à tête extrêmement basse
M5x10 BN1206

718587-92
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Porte avant

1 2 

3 4 5 

6 7 

8 

9 10 

11 

12 

13 

1 1 Porte avant soudée 773820-29

2 1 Joint ovale 16x8 L=1540 CULIMETA 718763

3 1 Joint rond DM6 L=1410 CULIMETA 710696

4 1 Joint plat 10x5 L=1531 CULIMETA 718438

5 1 Vitre de porte 773825

6 1 Parclose sup. 773826-29

7 8 Vis autoformeuse SHEETtracs Torx 35x8 BN20191 718596-92

8 1 Parclose 773827-29

9 1 Butée de porte 771091-92

10 2 Vis autoformeuse SHEETtracs Torx 40x12 BN20191 718594-92

11 2 Plaque filetée 771485-92

12 2 Tige filetée à empreinte Torx et anneaux à vis M4x6 DIN916 718459-92

13 1 Poignée d’ouverture latérale complète 771096-96
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Insert

1 

2 

3 

4 

5 

1 1 Insert soudé 773814-29

2 1 Pièce intercalaire 6x8x3,5 712346

3 1 Aération pour compartiment cuisson 712345

4 1 Rondelle Belleville D16 DIN2093 718237-92

5 1 Vis à tête bombée à empreinte Torx Taptite M6X10 DIN7500C 718550-92

Keramott

1 2 3 4 

1 1 Sole 773829

2 1 Pierre arrière 773830

3 1 Pierre latérale droite 773831

4 1 Pierre latérale gauche 773832
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13 Démontage
Für eine fachgerechte Demontage bzw. Zerlegung des Backfachs wenden Sie sich an Ihren Austro-
flamm-Fachhändler.

13.1 Keramott entfernen

Fig. 28: Enlever la Keramott

1) Il suffit d'extraire les pierres en Keramott du comparti-
ment cuisson.

ð Pour ce faire, commencez par les pierres latérales,
puis la pierre arrière, et pour finir la pierre de sole
du compartiment cuisson.

13.2 Einsatz entfernen

Fig. 29: Enlever l'insert

1) Ouvrir et déposer la porte (pour ce faire procédez
comme décrit au chapitre Déposer la porte [}à la
page 30]).

2) Dévisser les 12 vis et enlever l'insert.
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13.3 Déposer la porte

80°

Fig. 30: Ouvrir la porte

1) Ouvrir la porte de 80 degrés environ.

Fig. 31: Déposer la porte

2) Soulever la porte à la verticale jusqu'à libérer l'axe in-
férieur de la porte.

3) Tirez la partie basse de la porte vers vous jusqu'à la li-
bérer.

4) Abaisser la porte et la détacher de la fixation haute.
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14 Élimination

INDICATION

Pour éliminer votre compartiment couisson en bonne et due forme, prenez contact avec l'entreprise
d'élimination des déchets locale (urbaine).

INDICATION

Pour un démontage ou un désassemblage réglementaire de votre compartiment cuisson, adressez-
vous à votre revendeur Austroflamm.

Composants électriques et/ou électroniques

Démonter les composants électriques et/ou électroniques de l’appareil. Ces composants ne doivent
pas être éliminés avec les déchets résiduels. Ils doivent être éliminés de manière réglementaire auprès
du système de collecte des équipements électriques usagés.

Keramott

Enlever les composants en Keramott. Le cas échéant, retirer préalablement les éléments de fixation.
Les composants en Keramott en contact avec le feu ou les fumées doivent être éliminés. Il n’est pas
possible de les réutiliser ou de les recycler. Tenir compte des possibilités d’élimination locales.

Tôle d'acier

Les composants de l’appareil en tôle d’acier doivent être démontés en les cassant mécaniquement. Si
disponibles, enlever préalablement les joints. Éliminer les pièces en tôle d’acier avec les déchets mé-
talliques. Tenir compte des possibilités d’élimination locales.

Fonte

Pour démonter les composants en fonte de l’appareil, les dévisser ou les séparer à la disqueuse (ou les
casser mécaniquement, au choix). Si disponibles, enlever préalablement les joints. Éliminer les pièces
en fonte avec les déchets métalliques. Tenir compte des possibilités d’élimination locales.

Pierre naturelle

Enlever mécaniquement la pierre naturelle de l’appareil et l’éliminer comme déchets de construction.
Tenir compte des possibilités d’élimination locales.

Raccords de tuyauterie etc. (pour les appareils à eau)

Dévisser les composants de plomberie et les éliminer avec les déchets métalliques. Tenir compte des
possibilités d’élimination locales.

Joints (fibre de verre)

Enlever mécaniquement les joints de l’appareil. Ces composants ne doivent pas être éliminés avec les
déchets résiduels car les déchets en fibre de verre ne peuvent pas être détruits par combustion. Élimi-
ner les joints avec les fibres de verre et céramiques (fibres minérales artificielles (FMA)). Tenir compte
des possibilités d’élimination locales.

Poignées et éléments décoratifs en métal

Si disponibles, démonter les poignées et éléments décoratifs en métal et les éliminer avec les déchets
métalliques. Tenir compte des possibilités d’élimination locales.
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15 Protocole de mise en service

Nom Entreprise

Rue Rue

Code postal, Ville Code postal, Ville

Téléphone Téléphone

E-mail E-mail

Type de conduit de cheminée 
[ ] maçonnerie [ ] acier [ ] chamotte

Diamètre du conduit de fumée :

Diamètre du conduit de cheminée : Tirage de la cheminée : Valeur réelle : 
Valeur de consigne : > 12 Pa

Hauteur : Température extérieure à la mesure du tirage :

Ventilation contrôlée de la pièce [ ] oui [ ] non Conduite d’arrivée d’air externe [ ] oui [ ] non

Maniement de l’appareil clairement expliqué Essai de chauffe effectué sur l’appareil avec le
client

Conditions de garantie et garantie constructeur
expliquées

Nettoyage et intervalle de maintenance expliqués

[ ] Gant de protection [ ] Notice d'utilisation remis

Le client final confirme que le foyer lui est remis en parfait état de fonctionnement et sans défaut.

_____________________________ _____________________________ _____________________________

Lieu, date Signature de l’exploitant/client Signature du technicien
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16 Protocole d'entretien
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Notizen / notes / appunti / remarques



AUSTROFLAMM GMBH
Austroflamm-Platz 1
A- 4631 Krenglbach

Tel: +43 (0) 7249 / 46 443
www.austroflamm.com
info@austroflamm.com

945091
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